
Sur les hauteurs d’Ovifat
Auf den Höhen von Ovifat
Op de hoogten van Ovifat

START Ovifat
1. Église/Kirche/kerk 
2. Rue des Charmilles 67 

Parcours très varié, sur le tracé de la Via Mansue-
risca, vers le Rû du G’Hâster et la piste de ski alpin 

ITINÉRAIRE

Au départ de la place, passer devant l’école et poursuivre 
1 km dans la Rue de l’église ; à la 1ère maison de Sourbro-
dt, monter à gauche dans le chemin empierré; il s’agit du 
tracé de l’ancienne Via Mansuerisca. Poursuivre tout droit 
jusqu’au bout du chemin, qui se prolonge sous forme de 
sentier à travers la parcelle agricole, en longeant la haie. Ar-
rivé à la route, à hauteur du Domaine des Hautes Fagnes 
(Start 2), traverser et poursuivre tout droit, en direction du 
Gîte d’Etape (Kaléos). 

Après avoir longé la grand-route, continuer en restant légè-
rement sur la gauche ; après être passé derrière la brasserie 
Peak Beer, continuer 200 en tenant la gauche, puis bifurquer 
à angle droit vers la gauche et suivre le sentier qui longe le 
Ru du G‘Hâster; le descendre 400 m, puis prendre sur la 
droite (passerelle en bois, puis escaliers); en bas, au croise-
ment d’un chemin forestier, continuer tout droit (le tronçon 
qui suit, longeant le cours torrentueux du G’Hâster, est très 
sauvage, mais également boueux en divers endroits ; il est 
possible de l’éviter en montant 200 m à gauche, puis en des-
cendant à droite pendant 1 km, jusqu’à la piste de ski alpin, 
d’où l’on rejoint le parcours en descendant au pied de celle-
ci). Arrivé au pied de la piste de ski, poursuivre le long du 
ruisseau, jusqu’à sa confluence dans le Bayehon.

Prendre à gauche et le suivre pendant 200 m, puis prendre 
le sentier qui monte à gauche dans le versant; au croisement 
du chemin forestier, prendre 20 m à droite, puis reprendre 
l’ascension, à gauche. A la sortie du bois, poursuivre tout 
droit dans le chemin asphalté. Au carrefour au sommet, pos-
sibilité de se rendre à la table panoramique (vue époustou-
flante depuis la piste de ski alpin) en prenant à gauche (400 
m), puis encore à gauche (100 m). Sinon, prendre à droite 
(rue Dessous Mon Jacques) jusqu’à la Rue des Charmilles 
et poursuivre tout droit pour revenir sur la place de l’église.

Eine sehr abwechslungsreiche Route, auf der Via 
Mansuerisca, in Richtung des Rû (Bach) du G’Hâster 
und der Abfahrtski-Piste. 

WEGBESCHREIBUNG
Vom Kirchlatz aus, gehen Sie an der Schule vorbei und 
bleiben 1 km auf der Rue de l’Eglise ; am ersten Haus von 
Sourbrodt gehen Sie links den Steinweg hinauf; dies ist die 
alte Via Mansuerisca. Weiter geht es geradeaus bis zum 
Ende des Weges, der sich in Form eines Pfades durch das 
landwirtschaftliche Grundstück fortsetzt und der Hecke 
folgt. Wenn Sie die Straße beim “Domaine des Hautes 
Fagnes“ (Start 2) erreichen, überqueren Sie die Straße und 
gehen geradeaus, in Richtung „Gîte d’Etape“ (Kaleo Her-
berge). Sie begehen einen Parallelweg zur Hauptstraße 
und halten sich leicht links. 

Nachdem Sie hinter der Peak Beer-Brauerei vorbeigegan-
gen sind, gehen Sie 200 m weiter, halten sich links, biegen 
dann rechtwinklig nach links ab und folgen dem Weg, der 
entlang des Ru du G’Hâster verläuft; gehen Sie 400 m hi-
nunter und biegen dann rechts ab (Holzsteg, dann Stufen). 
Unten angekommen, an der Kreuzung von Waldwegen, 
gehen Sie geradeaus weiter (die Strecke, die dem Verlauf 
des reißenden G’Hâster folgt, ist sehr „wild“, an verschie-
denen Stellen auch schlammig; Sie können ausweichen, 
indem Sie 200 m links hochgehen und dann rechts, 1 km 
hinab, bis zum Fuße der Abfahrtski-Piste, wo Sie wieder 
auf den ursprünglichen Wanderweg stoßen.)  Am Fuße der 
Skipiste angekommen, gehen Sie am Bach entlang weiter, 
bis zu dessen Zusammenfluss mit dem Bayehon.  Biegen 
Sie nach links ab und folgen 200 m dem Wasserlauf, dann 
nehmen Sie den ansteigenden, links am Hang. 

An der Kreuzung auf dem Gipfel kann man die Panora-
matafel (atemberaubende Aussicht an der alpinen Ab-
fahrtski-Piste) erreichen, indem man nach links (400 m) 
und dann wieder nach links (weitere 100 m) abbiegt. An-
dernfalls biegen Sie rechts ab (rue Dessous Mon Jacques) 
bis zur Rue des Charmilles und kehren geradeaus zum 
Kirchplatz zurück.
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• Via Mansuerisca : oude weg (uit de Merovingische of zelfs 
Romeinse tijd) die de Hoge Venen doorkruist en (volgens som-
migen) Maastricht met Trier verbindt; hij vormde de oostelijke 
grens van het Prinsbisdom van Stavelot-Malmedy, dat in het 
oosten grenst aan het Hertogdom Luxemburg). 

• Afdaling : in 1953 gecreëerd door de Ovifat-skiclub; 3 pistes 
(waaronder de rode aan de voet waarvan de wandeling passeert) 
+ een rodelbaan; boven, 90° uitzicht op alle toppen van de Hoge 
Ardennen.

• Bayehonrivier, die ontspringt in het moerasland ten westen 
van de Botrange en uitmondt in de Warche

• Avrûles (Waals: «bescherming») : hoge beukenhagen die de 
huizen beschermen tegen wind, regen en kou.

Een zeer gevarieerde route, op de Via Mansuerisca, 
richting de Rû (beek) du G’Hâster en de alpine ski-
piste. 
 

ROUTEBESCHRIJVING
Vanaf het plein passeert u de school en loopt u 1 km langs de 
Rue de l’église; bij het eerste huis van Sourbrodt gaat u linksaf 
het stenen pad op; dit is de oude Via Mansuerisca. Rechtdoor 
gaan tot op het einde van het pad, dat verder gaat in de vorm 
van een pad langs de haag doorheen het stuck  landbouw-
grond. Wanneer u bij het Domaine des Hautes Fagnes (Start 
2) aankomt, steekt u de weg over en gaat u rechtdoor in de 
richting van Gîte d’Etape (Kaléos).

Na het passeren van de hoofdweg gaat u iets naar links; na 
het passeren van de Peak Bierbrouwerij gaat u 200 m verder 
en houdt u links aan, dan slaat u links af in een rechte hoek en 
volgt u het pad dat langs de Ru du G’Hâster loopt; u gaat 400 
m naar beneden en dan gaat u rechts (houten loopbrug, dan 
de trap); Onderaan, op het kruispunt van een bospad, gaat 
u rechtdoor (het pad dat het ruige parcours van de G’Hâster 
volgt is erg wild, maar op verschillende plaatsen ook modde-
rig; u kan het vermijden door links 200m te klimmen en daarna 
rechts af te dalen gedurende 1 km tot aan de alpenskipiste, 
aan de voet van dewelke men terug op de omloop komt). 
Eenmaal aan de voet van de skipiste gaat u verder langs de 
beek tot de samenvloeiing met de Bayehon.

Sla linksaf en volg het pad voor 200 m, neem dan het pad 
dat links de helling op gaat; op het kruispunt van de bosweg, 
sla rechtsaf voor 20 m en klim dan weer links omhoog. Bij de 
uitgang van het bos gaat u rechtdoor over de asfaltweg. Op 
het kruispunt op de top kunt u het Panoramataftel (adembe-
nemend uitzicht vanaf de alpine skipiste) bereiken door links 
af te slaan (400 m) en dan weer links af te slaan (100 m). An-
ders gaat u rechtsaf (rue Dessous Mon Jacques) de Rue des 
Charmilles in en gaat u rechtdoor terug naar het kerkplein.

TE ZIEN
• G’Hâster : bergrivier die ontspringt in het moerasland onder 
de Botrange en uitmondt in de Ru du Bayehon.

A VOIR 

• Via Mansuerisca : ancien route (datant de l’époque mé-
rovingienne, voire romaine) traversant les Hautes Fagnes et 
reliant (selon certains) Maastricht à Trèves ; elle formait la 
limite orientale de la Principauté abbatiale de Stavelot-Mal-
medy, bordée à l’est par le Duché de Luxembourg) 

• G’Hâster : ruisseau torrentueux prenant sa source dans la 
zone humide située en contrebas de Botrange et se jetant 
dans le Ru du Bayehon 

• Piste de ski alpin : aménagée en 1953 par le ski club 
d’Ovifat ; 3 pistes (dont la rouge, au pied de laquelle passe 
la promenade) + une de luge; au sommet, vue à 90° sur tous 
les sommets de la Haute Ardenne

• Bayehon ruisseau torrentueux prenant sa source dans la 
zone humide située à l’ouest de Botrange et se jetant dans 
la Warche

• Avrûles (wallon : « abri ») : haies hautes de hêtres proté-
geant les habitations du vent, de la pluie et du froid.

ZU SEHEN

• Via Mansuerisca : alte Straße (aus der merowingischen 
oder sogar römischen Zeit), die das Hohe Venn durchquert 
und (nach Meinung einiger) Maastricht mit Trier verband; 
sie bildete die östliche Grenze des Abteifürstentums Stave-
lot-Malmedy, das im Osten an das Herzogtum Luxemburg 
grenzte). 

• G’Hâster : reißender Bach, der im Feuchtgebiet unterhalb 
von Botrange entspringt und in den Ru du Bayehon fließt.

• Abfahrtski-Piste: 1953 vom Skiclub Ovifat angelegt; 3 Pisten 
(darunter die rote, an deren Fuß die Wanderung vorbeiführt) 
+ eine Rodelbahn; oben, 90° Blick auf alle Gipfel der  
Hochardennen.

• Bayehon-Sturzbach, der im Feuchtgebiet westlich von 
Botrange entspringt und in die Warche fließt

• Avrûles (wallonisch : «Schutz»): hohe Buchenhecken, die 
die Häuser vor Wind, Regen und Kälte schützen.
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Extrait des cartes IGN avec l’autorisation A3 660 
de l’Institut géographique national. 
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